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PRINCIPAUX JOURNAUX ESPÉRANTISTES RÉGULIERS.

Bijzonderste regelmatige esperantische dagbladen.
GAZETO ESI'ERANTISTA ELIRANTA ĈIUMONATE EN BELGUJO.

Lingvo Internacia, gazette bi-mensuelle (tweemaandelfksclz blad), abonnement sans supplément, 5.00 fr.
par an (inschrijving - zonder bijvoegsel, 5.00 fr. 's jaars) ; abonnement avec supplément littéraire:
7.50 fr. par' an (inschrijving met letterkundig, bijvoegsel, 7.50 fr. 's jaars). Mr PAUL LENGYEL, Fresc'jr
Esperantista, 33, rue Lacépède, Paris Vème.

L'Espérantiste, revue officielle de la Société française pour la propagation de l'Esperanto, 20 pages (for-
mat 15 x 20) de texte Esperanto-français, 8 pages de couverture, correspondance internationale en.
Esperanto gratuite pour les abonnés. 3.50 fr. par an (350 fr. 's jaars) 4.00 francs avec inscription .L h
Société (4.00 fr. met aanneming. in de Maatschappij.) Administration de l'Espérantiste à Louviel
(Eure) France.

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50 fr. 's jaars) Mr TH. RENARD, 6', rue du Vieux Collège, Genève, Suiss
Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00 fr. 's jaars) Mr ANT. ALVARADO, str. Lartig

no 106f1 Lima, Pérou.

The Esperantist, fr. 4.00 par an (1.00 fr. 's jaars), lbIr H. BOLINGBROKE•; Muom, 41, Outer Temple, W. l
London, England & M. SEYNAEVE, Heule lez Courtrai. Un numero : 40 CiueS.

La Juna Esperantisto, 2.00 fr. par an (2.00 fr. 's jaars). M' H. HODLI R, 9 avenue des Vollandes, Genève, Suisse
Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00 fr. 's jaars), HACHETTE & C 1e , 79, Bd St Germain, Paris.
La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an (3,00 fr. 's jaars), Dr° A. VARGAS, Santa Rosa Necoxtla (Ver.) Mexiclu‘
Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1905 (3.00 fr voor 1905), Mr TII. CARY, 12, rue Soufflot, Paris.
La Suno Hispana fr. 3.00 par an (3.00 jr. 's jaars). M. AUGusTO JEMENEz LorR., Carniceros, 3 Valenci:

Espagne.

Germana Esperantisto fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars). M7 r.LER & BOREL, Prinzenstrasse, 95, Berlin
Allemagne.

The British Esperantist, fr. 2.00 par an (2.00 fr. 's jaars). Mr H. CLEEG, 1^ , Arundelstreet, Strand. London
La Alĝera Stelo, fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars). Mr LOUIS LANDES, 57, rue d'Isly, Alger.
Esperanto, fr. 8.00 par an (8.00 fr. 's jaars) bimensuel, en Russe et Esperanto (lzveemaandelfksch, le.

Russisch en Esperanto). Dr" Ostrovski, à jalta (Russie).

N. B. - Quelques autres journaux paraissent plus ou moins régulièrement. (F_eur;;e rr,r tere dagbladen verschijrreu ruin ;̂ ■
meer re_,elrrtatr.,t•).

JOURNAL ESPÉRANTISTE BELGE
MENSUEL.

Esperantistaj grupoj en Boigtij o.
Poliglota Klubo • en Bruselo, Esperantista Sekcio.

Sidejo : Hôtel Ravenstein, rue Ravenstein, 3.
Sekretario S 1O L. I3lanjean.

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo :
Taverne Royale, Place Verte, 39. Prezidanto :
S r" Ray. van Melekebeke; Sekretarioj, L. Ja-
min kaj F. Dupont.
Kunvenoj la 2a11 kaj 4an sabatojn de ĉiu monato,
je la 9!1 horo, vespere.

Esperantista Katolik -Universitata Grupo E. K. G.
Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3,
place de l'Université, Louvain.

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo : Taverne St Jean.
Café Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven).
Prezidanto Sr° Edm. Vandieren. Sekretario
Sr° Eŭg. Mathys, filo, Aügustanstrato, 5 a1 .

Virina Sekcio Sekretariino, FrinÓ Cl. Nythals.

Esperantista Studenta Grupo: Sidejo : Hôtel des N
taires, rue des Boutiques, Gento (Gand, Gc,
Prezidanto : DrO 111. Seynaeve, sekretario :
de Bie, 128, chaussée de Courtrai, Gand.

Brua Esperantista Grupo. Sidejo : Brug-o (Bru}:
Brugge). Prezidanto : Sr° A. J. \Vitteryck, sel,
tario : Sr" Lekeu, 49 rue Wallonne.

Esperantista Grupo en Lieĝo. Sidejo: Café du f'■
Trianon, bd de la Sauvenière, apud la Ru
Teatro, Kunvenoj ĉiulunde kaj ĉiuvendre•'.
la 8a haro. Prezidanto : Sr° de Troyer,
tarin : G. Sloutzky, 48, rue des I'rĈ'ben
Liège.

Esperantista Grupo en Mel1leno, Prezidanto S r" 1.
Peteghem ; Sekretario : L. Van Elst, rue
Daine, Malines (I\techeien).

Esperantista grupo en Andenno. Prezidanto: I)ii:
Mélin, Sekretario Sr° Rambeaux, Andcnn,

PRIX DE L'ABONNEMENT ANNUEL  :
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Ni ricevis la sekvantan leteron el Mandĵurujo :

Marto 1905.
Tre estimata Sinjoro,

En la Julia numero de 1904 jaro (n° 23f1) de « La
Belga Sonorilo » estis presita la letero de S ° Kazi-
Girej, en kiu li eldiras kelkajn pensojn pri la fluanta
Japana-Rusa milito. Mi dezirus nun aldoni kelkajn
lcorektojn al la nomita letero kaj mi esperas, ke Vi
ne rifuzos doni por ili la lokon en Via estimata
urnalo.
lui povas nenion diri kontraŭ la fakta flanko de

a letero de S'° Kazi -Girej, sed mi trovas, ke li
omete eraris, prijukante la kredeblan finon de

malgaja milito.
Sinjoro Kazi -Girej, interalie, diris ke la fino de

tin-ci milito devas esti sendube malfcliĉa por Japa-
nujo, ĉar la milito ricevis la karakteron de popola
milito, kaj kiam batalas inter si du popolo; oni
devas mezuri la ŝancojn de sukceso laŭ la nombro
cle loĝantaro de la militantaj landoj ambaŭ : kiu
estas pli multpopola, tiu venkos. El tio, SS° Kazi-
Girej konkludis, ke Rusujo, havanta 130-milionan
loĝantaron devis venki Japanujon, havanta nur
47 milionojn da loĝartoj.

Jen tie-ĉi estas la eraro de SrÔ Kazi-Girej. Li

BELGISCH ESPERANTISC1i
MAANDSCHRIFT.
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estus entute prava se la tutaj aliaj kondiĉoj en
ambai'iaj militantaj regnoj estus egalaj ; sed en
tiu-ĉi milito la aliaj kondiĉoj, influantaj la militon,
estas tute ne egalaj kaj ili estas tre malfavoraj por
la Rusujo. Ni ekzamenu nur kelkajn el la plej
gravajn :

l e - Vere, Rusujo havas la loĝantaron 2 ' . ' ., foje
pli multenombran ol Japanujo, sed Rusujo havas la
regnajn limojn multefoje pli longan ol Japanujo.
Rusujo havas 70,000 kilometrojn de ekstera limo, el
kiu tera limo havas longon ĉirkaŭ 20,000 kilometrojn,
kiu postulas por sia gardado ĉiam grandegan mili-
tistaron, kiu ne povas esti uzata por la fluanta
milito ; en kelkaj punktoj de sia tera limo, Rusujo
estas devigita teni tiajn grandajn armeojn, ke ĉiu
el ili per si mem, estus sufiĉa por ia ajn aparta
milito. En tiu sama temo, Japanujo tute nehavas
terajn limojn, kaj kia geografa kaj politika pozicio
estas tia, ke ĝi povas teni nek unu soldaton por la
gardado de siaj maraj linioj, ne pli longaj ol ok
nuloj kilometroj. Tiamaniere Rusujo povas elsendi
por la nuna milito ne pli multe ol lj  de sia tuta
militistaro, kaj Japanujo povas elsendi por tiu-ĉi
milito tutan sian militistaron ĝis la lasta soldato.
Dirita cirkonstanco egaligas la nombron de agantaj
fortoj de militantoj.

KOSTO DE LA JARA ABONO :
2.50 fr. en Belgujo
.00 fr. en eksterbelgaj landoj.
5.00 fr. (altncnaü) : protektanta

abonanto.

Unu numero : 0.25 fr.

Ĉ'efredaktoro - Rédacteur en chef - Hoofdopsteller : Jos. JAMIY, ,, rue de la Longue ciaic, Bruxelles.

C'enzuristo - Censeur - Keurder : LUCIEN BLANfEAN, 53, rue du Collège, Ixelles-Bruxelles.

Abonoj - Abonnements - Inschrijvingen : L. VANDERSLLYEN, 31, rue des Patriotes, Bruxelles.
l'resisto - Imprimeur - Drukker: A.-J. \VITTERYCK-DELPLACE, 4, Nouvelle Promenade, Bruges.

Japana-J?usa 6,1^ljldr©.
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La Internacia Ekspozicio de Lieĝo altiros multajn vizitantojn kaj la plimulto de la Kongresoj okazas en
'Lieĝo dum tiu ĉi jaro.

Ni scias tre boue ke enkonduko de Esperanto ne estas afero tute facila : oni renkontas multajn skepti-
kulojn, oni rikoltas ofte mokojn kaj ŝercojn. Sed tio ne haltigas niajn kuraĝemajn samideanojn kaj kun
ĝojo ni anoncas belan sukceson kiun ricevis unu el la plej sindonemaj membroj de la Antverpena grupo,
Dr" Gunzburg.
• La unua Internacia Kongreso de Fizioterapio kiu okazos en Lieko la 12R11 -• 1 )an de Aŭgusto sub la
aŭspicioj de la Belga Registaro, akceptas oficiale Esperanton inter la lingvoj, kiujn la Kongresanoj povas
uzi en siaj raportoj. Ni esperu ke kelkaj kuracistoj inter niaj adoptoj, akceptos la inviton kaj prezentos
raportojn profesiajn aü teknikajn ; tiel ili pruvos ke la lingvo Esperanto estas la plej plena solvo de la
demando kiu priokupas la organizantojn de ĉia Kongreso. Oni povas sin turni, por pliaj sciigoj, al
Dr° Gunzburg, ĝenerala sekretario de la Kongreso kaj direktoro de la Instituto Zander en Antverpeno
(Anvers).

En ĝia aprila Kunveno, la Komitato de la Franca Societo por la propagando de Esperanto delegis la
Komandanton Charles Lemaire, ĉe la Kongreso de « Expansion mondiale » (Tutmonda Vastigo) kiu okazos
en Mous (Belgujo) dum la septembra monato. Ni esperas ke nia kara amiko • estos tiam inter ni, kaj ke li
sukcese prezentos Esperanton kiel la plej bona rimedo pri rapida vastigo de la komerco, de la industrio,
de la scienco kaj ĝenerale de ĉiuj homaj konoj. Ni esperas ankaŭ, ke aliaj personoj akceptos kunhelpi pri
tiu celo ; ni jam komencis klopodojn kiuj, ni esperas, produktos seriozajn rezultatojn. L Ja

os
propo
.JAi,^nozly .deniaj amikoj estos bonvenitaj.

2e — Japanujo povas per unu fojo, t. e. dum unu
tago, elsendi tiom da militistoj, kiom sri bezonas kaj
volas, ĉar ĝi sendas sian militistaron per ŝipoj laŭ
la maro, kaj Rusujo povas elsendadi ĉiutage nur
tiom da militistoj, kiom oni povas enspaci en la
tagan kvanton de vagonaroj, el kiuj certa kvanto
devas ĉiam esti uzata speciale por la transportado
de diversai militaj apartenaĵoj.

3e — Japana militistaro bezonas por la vojo el
hejmo ĝis la militkampo ne pli ol kvin aŭ ses tagoj,
duin la Rusa bezonas ĉirkaŭ kvardek tagojn.

Krom elkalkulitaj cirkonstancoj estas ankoraŭ
aliaj, ne malpli gravaj ol suprenomitaj, kaj eĉ pli
gravaj, kaj ankaŭ pli favoraj por japanoj ol por
Rusoj. Sed ni ne parolos pri ili detalo, ni nur me-
morigu ekzemple pri la nacia konsisto de Rusa kaj
Japana militistaroj  Japana konsistas, kiel tuta
Japana popolo, nur el Japanoj, por kiuj ĉiuj la
Japanujo estas vera palirno ; sed oni ne povas diri
la saman pri la militistaro Rusa, konslstanta en
sufiĉe granda parto, el nepure Rusaj, aü eĉ tute
nerusaj elementoj, por kiuj la nuna Rusujo estas
nur duonpatrino

Kvankam sinjoro Kazi-Girej diras en sia letero,
ke ĉiuj Rusaj alinacianoj estas egale ekflami,gitaj

Congrès futurs.

Nous avons déjà attiré l'attention de nos lecteurs, sur l'utilité
et le profit de l'introduction de la question F,spérantiste dans
les divers Congrus, quel que soit le out poursuivi par les orga-
nisateurs, sauf les Congres politiques et les équivalents.

Nous avons reçu une brochure qui contient les rapports et
les discussions au sujet de la Langue auxiliaire Internationale
au Congrès de Grenoble (4 août 1904) organisé par l'Associa-
tion française pour l'avancement des sciences. Nos co-partisans
Messieurs Bourlet et Dor luttèrent énergiquement en faveur de
l'Esperanto, M. liollack pour la langue bleue (Bolak), M. le
Deur Nicolas pour le Spokil et sur une proposition de M.
Lafargue, le Congrès a admis à l'unanimité une déclaration
qui renouvelle l'adhésion du Congrès au programme de la
Délégation pour l'adoption d'une Langue auxiliaire Interna-
tionale. La langue Esperanto y a obtenu un grand succès et
s'est fait connaître d'un monde spécial, le résultat est suffisam-
ment encourageant.

Au Congrès de la Paix, on sait que l'Esperanto compte de
nombreux adeptes et grâce aux efforts de M. Noch. nous
espérons qu'il recevra bientôt une nouvelle approbation.

Dans un prochain Congrès d'ouvriers peintres, on introduira
l'Esperanto grâce rt un groupe parisien qui a étudié la langue
et l'emploiera dans la discussion.

per la sento de ofendo kontraŭ Japanujo, sed tiu-èl
flamo ne povas sin teni egale longatempe kaj est(
egale forta en la koroj de veraj Rusoj kaj en Io
koroj de nerusaj Rusanoj

El ĉio supredirita oni devas konkludi, ke la fini
rezultato de tiu-ĉi milito tute ne estas tiel klara,
kiel supozis Sr° Kazi -Girej.

Ni ne penadu ĝin antaïtvidi, sed ni deziru ke
tiu-ĉi terura kaj kruelega militado finiĝu pleje
baldaïi !

RUS().

Laŭ alvoko de Sr° Kazi-Gircj pri ruinigitaj Man&
ĵuroj kiun oni legis en lia letero (nia 311i n")  e^
ricevis la sekvantajn inonoferojn, kiujn ni sendis i,

abato Hinard, direktoro de la Serninario de 1
alilandaj lbiisioj kaj Provizulo de Mandjurujaj Misiu
en I'arizo :

Sr° Kazi-Girej, el Harbin . . . . frankoj :'i.1M
Sr" Horion, notario el Villers-aux-

tours  	 » 	 14
Anonimo, el I3ruselo 	»
La Belga Sonorilo  	»

Surne . . frankoj

Toekomstige Kongressen.
11 "ij hebben reeds de aandacht onzer lezers getrokken tip AW

en /let voordeel vaal bet binnenleiden der /-;speranll:•ehe k,en
de verscheidene korr•resserl, welkdarrl;, ook liet doel der mo to*,.
zij, uitgenomen de politieke en gelijksoortige konçressen.

Ihj /rebben een boekje ontvangen behelzende de versla*rw
spr ekin err nopals de LPedcr land.s•clre fluiplaal op het kou
Grenoble. r l Augustus 190-0 ingericht door de Frans,
eeniging tot z'orderin; •der welcrrschappcu. Onze mede-aar.
de Heergin b'orrrlet en Dor streden krachtdadig! /en voors
bet E,s eranto, .1/1 . Bollack voor de blauwe /cral (//,t .'
D1er .: 'ic.plas voor fret .Spokil en op een voorstel van .11
hiel/l het kortgres met crlgenreerre siermen eene ver4
genomen, die detoelredin,g var! het ko;ires, lot liet piel,
A/vaardigin, voorde aannanre eereer Wederlandsek.
vernieuwt.

De Esperantolaal free/t er een gr•ooferl bijval beko*'
ziel, door hijzondere mannen doen kennen ; de n%/:(.
!moedig'-end genoeg.

alen weet dat liet Esperanto, op hel Vredeskongt
aanhangers lelt en dank aars de pogingen van .1/r .l/oih,
dal liet welhaast eerre nieuwe goedkeuring zal z•crr.'err'eN.

Op een aanstaande kongrer van sclrilderswerk/iedea.
Esperanto hinnenleiden, dank aan eene f'ar j.sehe g
taal bestudeerd Meefa en ze in de besprekingen zal gebrw

L'Exposition Internationale de Liége attirera de nombreux
visiteurs et la plupart des Congrès auront lieu cette année à
Liége.

Nous savons fort bien que l'adoption de l'F,speranto n'est
pas chose fort facile : on rencontre beaucoup de sceptiques, on
récolte souvent des moqueries et des plaisanteries. Mais cela
n'arrête .pas nos courageux amis et c'est avec joie que nous

. annonçons le beau succès que vient de remporter un des plus
dévoués membres du groupe d'Anvers, le docteur Gunzburg.
La premier Congrès Intertlational de Physiothérapie qui se
tiendra ;a l,iége du 12. au 15 août sous le patronage du (sou-
reniement belge, accepte officiellement l'Espéranto parmi les
langues dont les Congressistes pourront faire usage dans
leurs rapports. \Tous espérons que quelques nit dee111s p,t. ttli
nos adeptes, accepteront l'invitation et présenteront des rap-
ports professionnels ou techniques; ils prouveront ainsi que
l'l:speranto est la solution la plus complète de la question qui
préoccupe les organisateurs de tout Congrès. On peut s'adres-
ser pour renseignements complémentaires, au Deur Gunzburg,
secrétaire général du Congrès et directeur de l'Institut Zander
ù Anvers.

***
Dans sa réunion d'avril, le Comité de la Société française

pour la propagande de l'Esperanto a délégué le commandant
.Charles Lemaire au Congrès d'Expansion mondiale qui se
tiendra à Mons pendant le mois de Septembre.

Nous espérons que notre cher ami sera alors parmi nous, et
qu'il présentera avec succès l'Esperanto comme le meilleur
moyen pour une expansion rapide du commerce, del industrie,
de la science et en général de toutes les connaissances hu-
maines. Nous espérons aussi, que d'autres personnalités
accepteront d'y aider ; nous avons déjà commencé oies démar-
ches qui, nous l'espérons, produiront de sérieux résultats. Les
propositions de nos amis seront les bienvenues.

J os. JAMIN.

A travers Ie monde Espérantiste.

De indcilandschc T,:ntoonstellirrg vair Luik zal talrijke
bezoekers aantrekkenen hel meeste decl der kongressen zullen dit

.jaar; te Luik plaats hebber!.
I•-ij welen zeer wel dat de aaurlanee vvlr liet Esper•anlogeeuc

Çrmcikkelijke zaak is : men komt z'eel tzi ,jjel..:ucllli;eil teen, men
oogst dikti jas spotier -nil en beschimpingen op. :11aar• dil houdt
onze rnoedrçc vrienden nie/ tegen en 't is met vreugde.. dot zo j den
schoonen bijval melden, welkeil een der verklee/dste leden van de
Antwerpse/re groep, Dokter - Gunzburg, komt te behalen. liet eerste
c••edcrlarldsch kortg'r -es vair l'/l)'Si.11rere j'Ie, dal te Luik, van 12""

lot Augrrslu.s• zal gehouden worden onder de bercl'ermin,, van
het Beigl:sch Beheer, aanvaardt van anebtswcge liet Esperanto ander
dc talen, waarvan de kongressen zullen mogen gebruik !naken voor
r. 	 .. ! 	 f,-•' 	 1. 	 , 	rr 	 ,:^^Si.! :f'.i e::Î:! `̂ t 	 tt^tJ/icer'[:rl, onder onze

Cr 	 tr 	 CY r.,aanhangers, de rritrroodr,rrr,, .:rrl^e,t aan-vaarden en beroeps- of
teeh/licke verslagen lullen alle real ' ;zij zullen alzoo bewijzen dal liet
Esperanto de volledigste oplossing is van hel vraagstuk, cicrl alle
rrlr•ichler•s van kongressc'rl bezighoudt.

r oor bijkomende lrlliciillrtgen kou men zich wiegden lot Dr Gunz-
bur•„ algemeerlerl schrijver van het kon,,res en bestuurder van fret
Geslicht Zander le Antwerpen.

***
Trt zijne vergadering vair April frees i liet bestuur der Franse /ie

_Maatschappij zoor dc verspreiding van lie! Esperauto den bevel-
hebber Karel Lemaire a,,çevaardigd op het kortgries van If'éreld-
uitzeltinç dal ,çednrerrlle de maand September te Bergen zal
gehouden z✓orden. /nopen dat onze lieve vriend dan bij ons _al
Zijn, en dat hij met voordeel het Esperanto zal aanbieden als hel
beste middel voor eerre rappe ur.'lbreidirr, van den handel, de rrijz;er-
heid, de wetenschappen en in '/. algemeen van al de mensc licl jke
kennis.s•en. 11-ij boten ook dat andere personen zullen toestemmen
eraan roede te helpen ; wij hebben reeds voetstappen begonnen, die,
hopencd1. ernstige?rl. v e c err. I) ^ ^^

	

1 wij,,^ 	p	 De t oors7eilen onzer-
vrienden uilen welkom heeten.

Vertaald door :1.-1. \1'ITTF,RYCK.

t

Dwars door de Esperantische Wereld.

Csfonfaj r7%ngresoj.

Ni jam altiris atenton de niaj gelegantoj pri utilo kaj profito de enkonduko de la Esperanta demang
en la diversaj kongresoj, kia ajn estas la celo trafita de la organizantoj, krom la politikaj kongresoj k
samaj. Ni ricevis broŝuron kiu enhavas la raportojn kaj la disputojn pri la Internacia Helpanta Lingvo
la Kongreso de Grenoble (4an de Aŭgusto 1904) organizita de la « Association française pour l'.avau
ment des Sciences»Franca Societo pri antaŭeniro de Sciencoj). Niaj samideanoj Sr°i Bourlet k:tj( 	 pri 	 l) 	 J 	 J
batalis energie por Esperanto, Sr0 Bollack por Blua lingvo (Bolak), Dr° Nicolas por Spokil kaj post prc,po
de Sr° Lafargue, la Kongreso akceptis unanime deklaracion kiu renovigas la aligon de la Kongreso a $
programo de la Delegacio pri enkonduko de Internacia Helpanta Lingvo.

La lingvo Esperanto rikoltis g randan sukceson kaj konatiĝis en speciala mondo, la rezultato eti
sufiĉe kuraĝiganta.

En Kongreso de la Paco, oni scias ke Esperanto kalkulas multajn adeptojn kaj, dank' al klopodoj
STO i foch, ni esperas ke ĝi ricevos baldaŭ novan aprobon.

En proksima kongreso de pentr-laboristoj, oni enkondukos Esperanton dank' al I'ariza grupo
lernis la lingvon kaj uzos ĝin duni la diskutoj.

v ra la 7ïondo Csperanfisfa.

La Franca kaj I3elga ĉiutaga gazetaro reproduktas la sekvantan sciigon, kiu prezentas ne sole la utilon
de Esperanto sed ankaü la malhelpon kiun ĝi ricevas de la malkieruloj :

La presse quotidienne, française et belge, reproduit l'infor- De darmel jk.sclle drukpers, Fransclte en Belgische, haalt het
lotion suivante qui montre non seulement l'utilité de I' Espe- volgend gericht aan, slat niet alleen hel nul van !let Esperanto
auto, mais aussi les obstacles qu'il rencontre chez les aantoont, maar ook de legenkantingen welke liet bij de ouw•elendelt
gnorants : aantref! :
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Ruso, nomita Ostrowski, estas nun arestita en la malliberejo de Boulogne. Tiu homo ne konas ian
vorton de la Franca lingvo kaj neniu, en la urbo, povas komuniki parole kun li ĉar li konas nur la Rusutt
kaj la Hebrean lingvojn. Lia advokato, Sr° Michaux, la sindonema organizanto de la baldaŭa Kongreso,
kiu akceptis la defendon de l'arestitulo, proponis al sia kliento uzon de la lingvo Esperanto. Per Rusa
vortaro, titi-ĉi povas skribi kaj eĉ interparoli kun sia advokato sen speciala lerno; tiel li povas montri
siajn rimedojn pri defendo.

Sed la administracio, sama en ĉiuj landoj, malpermesis baldaü uzon de tiu interkomunikilo ĉar ,ri  nia

estis konata de la regularo. 11M1algraŭ la favora aprobo de la instruantaj juĝistoj, la direktoro de la
malliberejo haltigis korespondaĵon tiel novan por li , kvankam li estus kapabla ankaŭ lerni rapide tinn
facilan lingvon. Sr° Michaux tuj adresis proteston al la kompetenta Ministro pri tiu malpermeso; ni esperu
ke la 11.Iinistro atente ekzamenos la demandon kaj decidos favore pri uzo de la lingvo, kiun liaj kolegoj,
la Ministroj de la Milito kaj de la Siparo permesas al la oticiroj kaj soldatoj.

Ni gratulu Sr°n Michaux, ĉar li lerte profitis de sia speciala situacio por enkonduki Esperanton praktika
en oficialan mondon.

Internacia Scienca Revuo, kiu estas la plej bona pruvo pri la servoj kiujn povas ricevi la scienca monda
per Esperanto, komencis sidu duan jarkolekton. (:;ia kuraĝema redaktoro, Paul Fruictier, en la 13't numero,
resumas la akiritajn rezultatojn kaj ankaŭ la malfacilaĵoju, kiujn liaj kunlaborantoj kaj li renkontis por la
unuaj tradukoj de teknikaj artikoloj. La vortoj ne ĝenis, sed nur la esprimoj ; pri sciencaj montroj" onl
devas ĉiam klarigi la plej eble ĉiujn dirojn. Sed la ofta uzo de Esperanto baldaŭ permesos elekti la
ĝustan esprimon, la lingvo fariĝas pli kaj pli riĉa, multepova, vivanta. Tiel diras  Sr° Fruictier : Lingvo ne
konsistas el vortoj pli malpli kunligeblaj sur papero ; lingvo konsistas nur el esprimoj, en kiuj vivadU
vortoj.

La 12s numero de la Revuo (Decembra) enhavas longan tabelon de vortoj, aperinta] en la ok unuaj
kajeroj. Kompreneble, tio estas nur propono, ĉar la aütoroj elektis kaj uzis tiujn vortojn laŭ sia aparta
jug-o. Sed tiu tabelo estas bona materialo por la estontaj teknikaj vortaroj, kaj de nun alportas povat1
helpon al la sciencaj verkistoj.

** :x

Ni jam parolis pri la Esperantista 11MIedicina Grupo, kiu ankaŭ sinokupas je scienca propagando sed
precipe en la medicina mondo.

En biblioteko de tiu grupo, ĵus aperis libro de Dfo Jean Dardel : La tekniko de la Termala kuracado ĉe
Aix-les-Bain:, broŝuro kiu, tute per Esperanto, prezentas ĉiujn klarigojn kaj konsilojn por la bonekonata
kuracado per akvoj de la funtoj de Aix. La broŝuro enhavas multajn gravurojn kaj la ĝeneralajn informojn
prila hoteloj, la prezaroj, la amuzaĵoj, promenadoj k. t. p.

Ciuj termalaj urboj havas la rimedon tiel agi kiel Aix-les-Bains; tio estas vera kaj profita propagando,
post kelkaj jaroj uzo de Esperanto estos tute necesa por altiri la alilandajn klientojn.

La doktoroj de Medicino, multe kunlaboras al disvastigado -de Esperanto kaj ni plezure konstatas ke,
pri la profesio, ilia nombro superas tiun de la aliaj profesiaj grupoj.

**
La Grupo Esperantista de Monako tradukis kaj eldonis kuriozan rakonton de Doktoro V. Godineau sub

la titolo : La Kolorigisto-aerveturanto. 1\i multe rekomendas legon de tiu libro al niaj Belgaj amikoj ĉar la
rakonto de S ° Godineau okazas en Bruselo kaj la ĉirkaŭaĵo. Estas aera vojaĝo al kiu partoprenis la tiama
urbestro Charles Buis, kiu estos certe tre mirigita vidi sian nomon en libro skribita per la lingvo Esperanto
al kiu, kis nun, li rezervis siajn ironiajn sagoju. Ankau li ekridos kiam li legos, se li tion legas, ke en
Belgujo « la estro de la unua urbo de la lando povas esti konsiderata kiel la dua persono de la reĝolando  ».
Tiel, opinio de fremdulo nin enkondukas en do1(an revon, en kvietccon itzdan de la Biùliaj tempoj

*
 nova ĵurnalo Rusa, kiu estas la unua j' urnalo kiu sinpresas en Rusujo mem, aperis de kelkaj tagoj.

(sia nomo estas « Esperanto », ĵurnalo por propagando de lingvo internacia en Ruslaudo. Tiu nova
gazeto estos ĝoje ricevita de ĉiuj Esperantistoj, ĉar Rusujo estas la naska loko de la lingvo kaj multaj
cirkonstancoj, nun tute venkitaj, malhelpis longdaüre la klopodojn de la tieaj pioniroj. La gazeto sin mon-
tras tre bone, kia enhavo estas tre interesa kaj multaj kunlaborantoj tre spertaj, inter la plej konataj,

Un russe, nommé Ostrowski, est actuellement détenu à la
prison de Boulogne. Cet homme ne connaît pas un seul mot de
français et personne, dans la ville, ne peut se faire comprendre
de lui car il ne connaît que le russe et l'hébreu. Son avocat, Me
Michaux, le dévoué organisateur (lu prochain Congrès. qui a
accepté la défense du détenu, a proposé à son client l'emploi-
de l'Esperanto. Au moyen d'un dictionnaire russe, celui-ci
peut écrire et même  converser avec son avocat sans étude
spéciale; il petit ainsi présenter ses moyens de défense.

Mais l'administration, la même dans tous les pays, défendit
bientôt l'emploi de ce moyen de communication car il n'était
pas connu du règlement. Malgré l'avis favorable des juges
instructeurs, le directeur de la prison arrêta une correspon-
dance si nouvelle pour lui, quoiqu'il fût capable, lui aussi,
d'apprendre rapidement cette langue facile. M. Michaux adressa
immédiatement une protestation an Ministre compétent au
sujet de cette interdiction ; espérons que le Ministre examinera
attentivement la question et se décidera en faveur de l'emploi
de la langue que ses collègues, les Ministres de la Guerre et de
la Marine permettent aux officiers et soldats. Félicitons M.
Michaux de ce qu'il a profité habilement de sa situation
spéciale pour introduire l'Esperanto dans le monde officiel.

La Revue Internationale scientifique, qui est la meilleure
preuve des services Glue peut recevoir le monde scientifique
par l'Espéranto, a commencé sa deuxième année. Son coura-
geux rédacteur, Paul Fruittier, clans le i3111e numéro, résume
les résultats acquis et aussi les difficultés que ses collabora-
teurs et lui rencontrèrent dans les premières traductions
d'articles techniques. Les mots n'embarrassent pas, il n'y a
que les expressions ; dans les démonstrations scientifiques on
doit toujours établir clairement toutes les données. Mais
l'emploi continu de l'Esperanto permet bientôt de choisir l'ex-
pression exacte, la langue devient de plus en plus riche,
puissante, vivante. Ainsi que le dit M. Fruittier: une langue ne
se compose pas de mots plus ou moins assemblés sur le papier ;
une langue ne se compose que d'expressions dans lesquelles
les mots vivent.

I,e 12 tie numéro de la Revue (décembre . contient un long
tableau des mots apparus dans les huit premiers cahiers. Il va
de soi Glue cela n'est qu'une proposition car les auteurs ont
choisi et employé ces mots selon leur jugement particulier.
Mais ce tableau est une bonne base pour les dictionnaires
techniques à venir, et dès maintenant apporte une aide sérieuse
aux auteurs scientifiques.

Een h'u.r Oslr ows•ki genaamd, i:<- /Han s in teel gevang van /l
logne opgesloten. Die maya kent geen enkel woord 1•iansek
niemand in cie stad, kan zich door hem  dom verrlezan, want
kent slechts It'ussisch en Hebreeuwsc11. Zijn pleiter, M. bakara
d : 1 • . ric/il r van hel aanslaande Aenl yes die de vec ze,rkleefde 111 e g ,
diçir{g van den gevangene aanvaard Ilee/t, /ieejl. aan zijnen h1
ezel ,gebruik van hei Esperanto voorgesteld. Bij middel va
Russisch woordenboek, kan deze schrijven, en iel/s met
pleiter .rprekerz zonder bijzondere studir'n ; celzoo kart bij r jni
dedlgingsniiddelen opleveren.

Maar liet bestuur, liet zelfde r.'rz alle landen, ve; rood welk
het gebruik van dit overeenkomslnziddel, want /iet was dog',
reglement /liet gekend..1-ielte;crzstaande de voordeelige  Artsos
der onderzoeksree/Vers, !lam de bestuurder van hel gevaNj
m'or hem zoo nieuwe briefwisseling in beslag o schoon,  N/
bekwaam s,-'as om deze çemakkel jke taal rapte loeren..11..1/it
stuurde aans•tondr eerre aanklacht tot den bevoegden minidar,
dit verbod; laat eus /zopen dat de minister de zaak zorgz'ul
onderzoeken en beslissen zal in het voordeel van bel geur .
taal welke zijne collega's, de minidoes van Oorlog en v^,
wezen aart de o f7cieren en soldaten toelaten. Laat ons .l/r :1/
gelrikw'enschen, omdat hij van zijnen bijzonderen stand br/
lijk ,çebrezk• gemaakt üee/l om het Esperanto in de ofieitele
/e brengen. tj

* _F *

Het lI ederlands•ch il'elenschappet jk Over•.ac ht, dal hi'
bewijs is van de dienslee zc'eike de we/enschappe/ jke teer<
/iel jz'speranlo kan krij;eii, hee_/lzijnen lweeden /aarçe;n
Gijn moedige opsteller, Paul Fruit-fier, beknoopl iû het
neer de verkregen uitslagen en ook de moeillikbeden
medewer'ler:r . n hij in de eerste vertalingen van vak-ar/!t
kwamen. De wwordeu zeroiilrristei sliet, het zijn maar <i,
kingen ; in de wetenschappelijke hetoogen moe/ men  alle
gegevens klaarl jk vaststellen..! Paar bel aanhoudend ,çrhr
/let Esperanto laat snel/raast toe de juiste uitdrukking te kid
taal wordt rijkei en rijker, ,,zachther, levendiger. /de
Fr'nictierhel zeçl: eerre taal bestaat niet Grit woordel, min
wel op het papier çehracht; eens taal bestaat slechts un M
kiegen suaa;•in de woorden leven.

fiel 12de naemmer van het Overzicht (December)
lange tafel van de woorden in de acht eerste a fleveririgr'
Het spreekt van , zelfs dat dil slechts een voorste:'
sclu - ijzers• hebben deze woorden gekozen en gebruik,
eigen oordeel. Maar deze lafel is een goede gronettium
toekomstige vakwoordenboeken, en brengt van nu reeds eens e
hulp bij aars de welenseliappel jke schrijvers.

Nous avons déjà parlé du groupe Espérantiste médical, qui
s'occupe également de propagande scientifique mais princi-
paiement clans le monde médical. I):lits la bibliothèque de ce
groupe, vient précisément de paraître un livre du lueur Jean
Dardel: La technique de la cure thermale à Aix-les-Bains,
brochure qui, au moyen seul de l'Esperanto, présente toutes
les indications et t< us les conseils pour la cure bien connue au
moyen des eaux des sources d'Aix. La brochure contient de
nombreuses gravures et les renseignements généraux sur les
hôtels, les tarifs, les délassements, les promenades, etc.

Toutes les villes thermales ont le moyen de faire comme
Aix-les-Bains; c'est de la propagande vraie et profitable, dans
quelques années l'emploi de l'F,speranto sera tout à fait néces-
saire pour attirer les clients étrangers.

Les docteurs en médecine collaborent beaucoup :t la diffu-
sion de l'Espéranto et nous constatons avec plaisir, qu'au
point de vue professionnel, leur nombre surpasse celui des
autres groupes professionnels.

**

Le groupe Espérantiste de Monaco a traduit et édité un
curieux récit du t)eur V. Godineau sous le titre de : Le teintu-
rier-aéronaute. Nous recommandons beaucoup la lecture de
ce livre A nos amis belges parceque le récit de M. Godineau se
passe :1 Bruxelles et dans les environs. C'est tin voyage dans
les airs auquel participe le bourgmestre d'alors, M Charles
Bills, qui sera certes très étonné de voir son nom dans un livre
éc irit en Esperhnto à qui, jusqu'à présent,résent, il a réservé ses flèches
ironiques. Il sourira aussi quand il lira. s'il le lit, qu'en Belgi-
que « le chef de la première ville du pays est considéré comme
le second Diu royaume ». C'est ainsi que l'opinion d'un (trangcr
trous transporte dans une douce rêverie, dans une quiétude
digne des temps bibliques

* X*

Le nouveau journal russe, qui est le premier journal qui
s'imprime en Russie même, est apparu depuis quelques jours.
Son nom est « F.speranto », journal pour la propagande de la
langue internationale en Russie. Ce nouveau journal sera reçu
avec joie par tous les Espérantistes, car la Russie est le ber-
ceau de ia langue et de nombreuses circonstances, actuelle-
ment vaincues, empêchèrent longtemps les efforts des pionniers
locaux. Le journal se présente fort bien, son texte est fort
intéressant et de nombreux collahoratetu s très expérimentés,

Wij hebben reeds gesproken van de heelkundige E.rperauli:olie
groep, die zich insgelijks met wetenschappelijke propaganda bezig-
houdt, doch voornamelijk in de geneeskundige «er ees'.

111 de boekenverzameling van die ;rot", komt Mis/ eelt boek te
vers< h jnen van 1)r Jean Dagdel: >je lei /!Wiek der w•arnt-waler-
klrlif - van Aix-les-leaies, eens hr'c/uzzcr die, door middel van /lel
Espeianlo alleen, alle aanwijzingen en iaadgevieçen aanbiedt
voor cie w:'elçckende geneeswijze door middel van de wateren der
bronnen rail 'li.v. Hel hoekje bevat talrijke platen en de algemeene
irilic'/rlürgerz over de gasthuizen, de prijzen, dit zulspauningen,  de
wcandelirzçen, enz.

Alle watersleden hebben /ic/ middel om te doen «lijk Aix ;  het is
ware en voorspoedige propaganda, binnen eeiu

,

ge Jaren zal liet
gebruik van bel Esperanto geheel en gans<'/i noodzakelijk zijn om
de vreemde klanten aan le hekken.

De �erieeshceren werken veel mede aan de verbreiding,- van liet
Esperanto en wij bestati en niet vreugde, dal Linder opzicht van
beroep hun gelal dil der andere beroepsgroepen ove,treJ/.

De Fsperan/ische groep ron Monaco !zee/t eelt aardig verhaal
rae i» V. Godiiieazr, onder de hoc fding: « he Peiloer-/.zicht-
vaarder », vertaald en uitgegeven. Wij hevelen zeer de lezen rein
dit boek aan onze Belgische vrieseden, omdat /let verhaal van

1. Godineau iii llrussel en in de omstreken gebeurt. Het is edit
reis in de luc•lit waaraan de burgemeester van /oen,  M. Raid
1-3111s,  deelgetril : h j zal zeker zeer verwonderd zijn, zijnen naam
te zier/ in een boek geschievesi ira liet Esperanto, voor hetwelk In j, lot
Hiertoe, zi spotpijlen voorbehouden %. fli ' zal ook, ^^limlei tien
al.r hij' z lnelezen (indien hij 't leest), dal in ĥ'el i ë « het bo rfd van deJ g
eerste stad des lands, als de tweede rail hel rijk aauizieii ie'ordt. »
l Is aldus dat de meetrio; van eeslesz vreemdeling ons in ee;c
z4c/r/e dr•oomerj overbrengt, ira cent gemoedskalmte waardig van
de b jhelsclie lijden !

Het nieuw Russisch blad, dal !rel ee; sic blad is dat in Rusland
zelf gedrukt wordt, is sedert eenige dagen ver•.rclienen. Zijn
opschrijf is « Es/era/do » dagblad voor de propaganda der
w'ederlandse/ie taal in A'rislarld. Dit nieuw blad zal door  alle
Esperantisten met ireusde og/vangen worden, want Etsland iv
de wieg der taal. en talrijke omstandigheden, op heden overwonnen,
belemmerden langen l jet cie pogingen der plaatselijke baanbrekers.
Hel dagblad bied/ zierh zeer snel aan, zijn tekst ir belangwekkend
en talrijke, zeer onderrrindingr jke medewerkers, waaronder de

***
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manoj, apudestis ' al ĝi kaj varme aplaŭdis la parolanton. Ni ankaŭ konigu ke la invita karto enhavis
mallongaj] germanan noton pri Esperanto, klarigantan al la invitatoj la pritraktotan temon : jen estas,
laŭ nia opinio, bonega propaganda maniero.

Oni ne povas sufiĉe inciti la Esperantistoju pur ke ili propagandu ĉe ĉiuj ajn lernejoj. Nune, oni devus
antaŭ ĉio sin turni al la profesoroj por ke ili, konvinkite pri la utileco kaj praktikeco de la lingvo inter -

nacia, siavice klopodu por malfermi nedevigajn kursojn de Esperanto por la lernantoj.
Laŭ tie vidpunkto, multaj paroladoj jam estas faritaj en Antverpeno : precipe ĉe la Federacio de

l'Instruistoj, ĉe la kolegio « St Jean Berchmans », ĉe la Societo I'edologia, ĉe la klubo « Eigen Taal », ĉe
la Germana. Lernejo.

Oni nun esploras la demandon malfermi kursojn de Esperanto por la lernantoj de 1' superaj klasoj de
1' Germana Lernejo.

,Ni povas ankaŭ konigi ke parolado estos baldaŭ farata ĉe la « Supera Komerca Instituto de Ant-
verpeno ».

Duni la somero, la kunvenoj de la Antverpena Grupo Esperantista okazos en la « Ïaveine Royale » je la
9" vespere, la 2c{n kaj la 4an sabatojn de ĉiu monato.

Diversaĵoj. - Unu el niaj plej fervoraj Esperantistinoj, Fr 1llb E. Lecointe, sciigis nin ke ŝi faras kurson
de Esperanto êe la Edukejo de Frino I)elstanche (100, rue Américaine, Bruxelles) kaj ke ĉiuj lernantinoj
j iplldestas tiun kursoIn. Tutkore ni gratulas nian kuragan kunlaborantinon pro ŝia inteligenta iniciativo.

Sub la titolo: «L'Lsperanto, Langue Internationale Afs:xiliaire»  (1ildonajo de l' BruselaGeografia Instituto,
NovaUniversitato) tiroEdgarSacréjuspublikigismallonganbroŝuron,enkiulagramatikoEsperanta plenig as
la plej grandan parton.Tiu verko estas interesa pro du landkartoj kaj multaj statistikaj tabeloj, kiuj montras
la disvastikon de Esperanto tra la mondo. Malgraŭ kelkaj nevaloraj kritikoj, tiu verko ŝajnas al ni inte-
resa kaj ni esperas ke tiu laŭdinda laboro alkondukos al nia lingvo multajn novajn adeptojn. Ni tam •n
deziras antaŭgardi pri la vereco de l' statistikaj tabeloj : ĉar ili havas sian fundamenton en la « i'iitm:lndo
Jarlibro Esperantista », ili evidente represas la multajn erarojn de tiu verko ; ni ankaŭ bedaŭras ke la
aŭt:oro, celanta antaŭ ĉio Belgau legantaron, nur en malgrava maniero raportis pri la progresoj ĝis nun
faritaj de Esperanto en nia lando.

certigas la prosperon de la ĵusnaskita ; ni citu Dron L. Lamenhof, kiu skribis artikolon en la 1-2a numero,
S t u" L. de Beaufront, Kofman, Grabowsky, Grinfeld, kaj Ostrovski kiu estas la ĉefredaktoro kaj al kiu oni
devas sin turni pri abono (8 frankoj = 3 rubloj jare) kaj pri administracio, eldono, artikoloj presotaj k. t. p.

La ĵurnalo havas parton en Rusa lingvo kaj tradukon en Esperanto ; ĝia adreso estas : f)r( Ostrovski
en Jalta (Ruslando). La kvar unuaj numeroj estas riceveblaj; la prova numero l-2a estas aĉetebla por
0,75 fr. Ni deziras al tiu ĵurnalo longan vivon kaj apogon de ĉiuj; ĝi alvenas helpi nin en la batalo kaj la
veraj Esperantistoj aplaüdos kaj gratulos Çiajn kuraĝajn entreprenantojn.

Sub sama titolo « Esperanto » ni ankoraŭ ricevis malgrandan gazeton presitan en Budapest, lukse titolita
« Scienca kaj literatura monata revuo »; ni notu ĝin kaj atendu tion, kion promesas malavare tiu titolo. Ni
tamen bedaŭras la elekto de la titolo juste rezervita, jam de kelka tempo, por la Rusa organo.

***
En la 6" numero (114a) de Lingvo Internacia, nia amiko A. Kofman plendas, prave, pri mallonga ekzisto

de iaj gazetoj Esperantaj, kiuj vokas helpon de la Esperantistaro, enkasigas la abonpagojn kaj malaperas
sen averto '.

L)e kelka tempo ni jam purigis la nomaron de la ĵurnaloj, kiun la legantoj trovos sur nia koverto, sed ni .

ne povas antaŭjuĝi pri la entreprenoj de amikoj certe tre siudonemaj sed ankaŭ nesingardemaj aü .

nesufiĉe riĉaj.
Ni petas la samideanoj, kiuj entreprenis gazeton kaj forlasis la aferon, alnienaii sciigi nekaŝeme lít

ĉeson de ilia entrepreno. Devo de la Esperantistoj estas ke ili estu sinceraj, nepre.
Jos. JAMIN.

parmi les plus connus, assurent la prospérité du nouveau né ;
citons le Dr I,. Zamenhof qui a écrit un article clans le pre-
mier numéro (double), NEW -. I,. de Beaufront, Kofman, (ira-
bowsky, Grinfeld, et Ostrovski, qui en est le rédacteur en chef
et à qui on doit s'adresser pour l'abonnement (8 francs par an)
et pour l'administration, l'édition, les articles à insérer etc. Le
journal a un texte en langue russe avec traduction en Espe-
ranto ; son adresse est chez le Dr. Ostrovski à Jalta (Russie).
Les quatre premiers numéros ont paru ; le numéro spéci-
men (1-2) est vendu fr. 0.75.

Nous souhaitons à ce journal longue vie et l'appui de tous ;
il arrive nous aider dans la lutte et les vrais Espérantistes
applaudiront et féliciteront ses courageux fondateurs.

Sous le même titre « Esperanto » nous avons encore reçu
fille petite put)I3Cati0Il imprimée à Budapest, poiilpeusement
intitulée : «Revue mensuelle scientifique et littéraire » ; notons-
la, et attendons ce que promet généreusement ce titre.

Nous regrettons cependant le choix du titre justement
réservé, déjà depuis quelque temps, à l'organe russe.

***
L)ans le numéro 6 (111) de Lingvo Internacia, notre ami

A. Kofman se plaint, avec raison, de l'existence éphémère de
certains journaux Espérantistes, qui réclament l'aide du
inonde Espérantiste, encaissent la recette, et disparaissent
sans avertissement !

Depuis quelque temps nous avons déjà expurgé la liste des
journaux que les lecteurs trouveront sur notre couverture,
mais nous ne pouvons préjuger des entreprises d'amis cer-
tainement fort dévoués mais aussi imprévoyants ou insuffi-
samment fortunés. Nous prions les Espérantistes, qui entre-
prennent un journal et qui abandonnent l'affaire, de faire au
moins connaître franchement la cessation de leur entreprise.
Le devoir (les Espérantistes est d'être sincère, avant tout.

• 	 Jos. JAMIN.

meest gekenden, z'el zekeren den voorspoed van den nieuwgeborene,
noemen wij 1)r" L. Zamenho/, die ecu artikel ,{'e.s•clueven /!c('/1 ier
het eerste (dubbel) nulnemer, HH. L. de Beaufront, Kijman,
Grabow.rks, Grinfeld en Os'trov.s•ki, die er de/loofdopsteller van  K .

en tot wies greb zich moet wenden voer de inscitr jz'iltg (8 fr. fer
jaar), voor het bestuur, de uitgave, de op te nemen arlikels, ene.
Het blad heeft eeneer tekst in Russische laai met 7:erla/i l/g ier ht/
Esperanto; zijn adres I:s' bij Dr Ostrovski te .Talla (Rusland . Ds
Eiereerste 1171111fl1€/S zijre verschenen; liet proefnummer (1-2) wou
aan 0,75 fr. verkochl. •

hG'j w'eusclleu dil blad een lang leven en den stelle vale alleman
(rel komt ons in den strijd helpen en de .ware Esperantisten  rlllr rr
.;;jee incediç-e stic/1ters bbejii ciien en gellikac'eltschen.

Onder de zelfde hooiding o Esperanto » /rebben zoij. no •; , t (,e
kleine ui/gaz'e ic /i11(icr-Pest, poiii..la ■•.d
den titel : « .lfczandel. jksch wretenschappcl jk en lette/kuudi .'r•, '-
zicht » ; wij /tekenen lie/ aan en z.'ac:hlcn op hetgeen dit opsrin s
zoo edelmoedig belooft.

Wij betreuren )roe/flans de keus van de hoofding .reder/ etu/gea
tijd reeds rechtmatig aan net Russisch blad voorbeliouden.

***
IIe /!et nnnrnrer 6 (11-1) van Lingvo Internacia, klaagt .'' f

m r  met reden, over het hersenschimmig ea.vriend A. ItiO,f 1 a1 , 	t	 .^ h
van sommige I sperantische bladen, die de hulp derL'speranlr.s. ,
wereld afvragen, de rinst opstrijken en, zonder vest'///rÇM,r
verdwijnen

S&der/ eenigen tijd /rebben wij reeds' de lijst der dagbladen,  t.
de lezers op onzen omslag zullen vinden, gezuiverd, maar
kunnen niet vooraf oordeelen over de ondernemingen zan vree
die zekerlijk zeer verkleefd zijn, maar ook onvoorzichtig oJf
renoegzaam geforlrineerd. bl'j bidden de Lsperanlislen, dr■
dagblad onder eremen en de zaak laten steken, van ten minsiS •
moedig de opsclrorsing hulule r onderneming te falen welee
plicht der Esperantisten is vare, z'ovr alles, rechtzinnig te :fit

Vertaald door A.-J. WITTERYC1

Belgische Kroniek.

Antwerpen. In onze laatste kroniek hebben ai  tj •erge/ea o
sprekende van de voordracht vp 2Sn J'eb,nari gegeven
Blanjean, ean te dinlwer en, dal deze was ingericht door'
gemeine Dcutsc/!e Schule » en plaats heeft gehad in dr !
der school. Een talrijk publiek, voor hel meerendeel saam

partie d'Allemands, )' assistait et a chaleureusement applaudi
le conférencier. Nous devons signaler aussi que la carte.
d'invitation a la conférence portait en allemand une courte
notice sur l'Esperanto, renseignant l'invité sur le sujet traité ;
c'est là, croyons-nous. un excellent moyen (le propagande.

On ne saurait assez engager les Espérantistes s:à tenter de
faire de la propagande dans les établissements d'instruction
quels qu'ils soient. four le moment, c'est avant tout au corps
enseignant qu'il convient de s'adresser pour que ses membres,
convaincus de l'utilité et de la praticabilité ne la langue inter-
nationale, fassent à leur tour des démarches pour obtenir
l'institution (le cours facultatifs d'Esperanto pour les élèves.

Plusieurs conférences ont déjà été données dans cet ordre
d'idées à Anvers : notamment à la Fédération des Instituteurs,
au Collège St jean Berchmans, <a la Société Pédologique, au
cercle « Eigen Taal », à l'École Allemande

La question de faire donner aux élèves des classes supé-
rieures de l'école Allemande un cours d'Esperanto est en  cc
moment sérieusement à l'étude.

Nous pouvons annoncer également que bientôt une confé-
rence sur l'Esperanto sera donnée à l'Institut .S'ap('rienr de
Commerce d'Anvers.

Durant l'été, les réunions du Groupe Espérantiste d'Anvers
auront lieu :1 la o 7'az'clne Royale», à 9 h. du soir, les 2.1 et Ac.
samedis de chaque mois.

Nouvelles diverses. Une de ros espérantistes les plus zélées,
Mademoiselle E. Lecointe, nous écrit qu'elle donne un cours
d'Esperanto au Pensionnat de \.feli Delstanche (100, Rue
Américaine, Bruxelles), cours suivi par toutes les élèves (le
l'établissement. Nous félicitons de tout coeur notre courageuse
collaboratrice pour son intelligente initiative.

Sorts le titre : « L'Lsperanto, Langue Internats ',iale
liair'e » (Publication de l'Institut Géographique de Bruxelles,
Université Nouvelle), M'' Edgar Sacré vient de publier une
courte brochure, où l'exposé de la Grammaire Espérantiste
occupe la plus large place. L'intérêt de cette brochure réside
prinaipalemcnt dans deux cartes et de nombreux tableaux
statistiques, qui s'y trouvent annexés et qui montrent le degré
de diffusion rte l'Esperanto de par le monde. Malgré quelques
légères critiques de peu (le valeur, l'ouvrage nous semble
intéressant et nous espérons que. cet effort louable amènera
à notre langue de nombreux nouveaux adeptes. Nous tenons
cependant à faire quelques réserves au sujet (le l'exactitude
des tableaux statistiques : basés sur le « Tut monda Jarlibro
F.sperarr /!s•ta », ils reproduisent naturellement les erreurs nom-
breuses de cet ouvrage ; nous regrettons aussi que, s'adressant
avant tout à un public belge, l'auteur n'ait fait qu'une mention
insignifiante (les progrès acquis à ce jour par l'Esperanto
dans notre pays.

uit Duel/sc/rerr. wa.s• les; -enwoor,l/i en beeft den z'oordrachl,ever
warm /('egf'/iiic/1t. II j moe/en ook aanmerken dat dei/itlloodigillir►-
kaar'i loi de voordracht, in het /)rotsai, eerre kot•/e bes•clu -jving
('oorhert Esperanto bevatte, (ten r/it,Çenoodigde over hel  be/urznd('Id
onderi.'erp inlic//lende; dit is•, meegen zuil, een ,iitlnrtntend pro-
pagandamiddel.

:leen kan de Esperantisten niet genoeg aau„etlen om te beproe-
ven oen propaganda le /nakerf in (le onderwijs-gesli('hten, hoeet(zrtit
zij gijn. Voor het oogenbllk Is het vooral lof het onderwijzend
personeel dat men zich moet wenden, opdat zijne leden, overtuigd
van hel nuit en de ,ehre/ikbararbeid der a'ederlands,i,e taal, op
hunne heiset veelstappen doen om de inrichting van nie/ z'er flic//-
7ende /eergangen van Esperanto zoor de leerlingen te bekomen.

1'erscilèidene voordrac/r/en zijn reeds in deren zin le llnlwerpen
gegeven geweest : namelijk aan de Onderwijzers- ! 'ereenrging, in
het Sa Jans Collegie, in de Pedologische Maatschappij, in derf
L rr'rrs; :« Eigen 7acz! », iet de T>uilsche s('/cool.

T)(: kz('CSIie van alant de leerlingen der hoogere klass'en der
lhfilsebe school t'ene'n leer,i,a){g vare Esperanto te doem geven ; is
voor liet oogenhlik er ir.r/i, Ier studie.

!l mogen insgelijks nl.ededeclen dal i,'elhaasl erge voordracht
over !let L.spe7an/o zal ge•even worden ili let Institut Supérieur
de Commerce te Auitr'erpen.

(;edr rende den 7.onler zullen dez'er'gaderingen der Esperan/ise/le
Groep van An/werpen plaats hebben in de «Taverne Royale »
ten O i/. 's az:L>nd.r, dit 2" en -I" 7,a/eidag van iedere maant/.

Verschillende Nieuwstijdingen. Eerre onzer k'z•cru s/c E'.speran-
tustcn, aI(jrt j%er L . Lecoinle, .rc i i'iift oefs dat zij rei,v'n leergang  van
L'sjelauto geeft in de Aosts('/iool zaan Juf. I)elstanche (100, Ame-
rikaan.r('!/e .netra/, Brussel) terr{ani ,z;ezoled door aldeleerlingen
'Pan het gesticht. Il'j a.'ens('hen uit gansc%er harie onze moedige
uncdl'O'erks/er gejok over hare rv'nlandi e 1•u-zoegehreulg -ing-.

Onder de hoo/din g • : C L'Esperanto, Langue Internationale
Auxiliaire ». (! i/gaz'e van liet Aardrijkskundig «stick/ rail
Brussel, 1ii'i/i<.'e IIo(ges'r.'hool) korst .1 fr 'E/lgar .Sdce'é een klein
.s'4lfri/t ris/ te geven, Waarin de ui/eenzelling (ter E.tperantliClle:
sj'iaakktnlst de mees•/e plaats beklcedl. Het belang van dit boekje
s chrfilt voornamelijk iu twee kaar/en en talrijke .via//rtreke la fels,
die er bijgevoegd jn en die den graad van Verspreiding va=t bel
Esperanto over de a "erelil, aanfoonen. _l'ie/tegen.s•/aasde eenfgre
lichte hekelingen 7'x/1 kleine waar de, s.ch i nt hel r,'erk ons heiangi lk
en wij hopen dat deze lo/«:'aardige posiug talg jke nieuwe aan-
hangers voorome faal zeil bijbrengen. ïl j lioiidefc er no(:hlavsaan
eenr{c voor'beliciidiui` euf le doen nopens de juistheid der .r/ali.s•/liche
lafels : gesteund op de « Tutmonda Jarlibro Esperantista »,
herhalen zij natuin lijk de laar jk e lesslagen van dit werk ; a'i  j
betr'einen ook dal de s'eh/717.e r, zich vooral lot een Belgisch I:fi/liek
wendende, slechts erge onbeduidende »telding maakt van de vor-
deringen, lof hiertoe door het Esperanto in ons land gedaan.

Chronique Belge.

Anvers. Dans notre dernière chronique nous avons omis de
dire, à propos de la conférence faite le 28 février par 14 i. Blan-
jean à Anvers, catie celle-ci était organisée par la direction de
la « :lllgemeine Deutsche Schi11c» et avait eu lieu dans la salle
des fêtes de l'Ecole. Un public nombreux, composé en majeure

eroniko actga.
Antverpeno. - En nia lasta kroniko, ni forgesis diri, koncerne la paroladon faritan la 28:" de 1cL

de S ° Blanjean en Antverpeno, ke tiu parolado estis organizita de la estraro de la « Ailgemeine Des.
Schule » kaj okazis êe la festa ĉambrego de tiu lernejo. Granda aŭdantaro, konsistanta precipe <•
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En « L'Union internationale du Commerce et de l'industrie », SrO J. Jamin presigis elokventan artikolon
pri Esperanto.

La ĵurnalo « Het Handelsblad » (el Antverpeno) publikigis flandran tradukon de la letero de S inO Pieper
pri la Flandra Literaturo, presita en nia lasta numero. Aliparte, tradukoj de la letero de Sro Kazi-Girej
(nr° Marta 1905) aperis en la gazetoj : « Gazette de Lausanne », « Gazette de Charleroi », « La Métropole ».
En ĉi tiu lasta ĵurnalo, ĉe kies redakcio ni posedas fervoran Esperantiston : Sr°u de Roy, ni legis ankoraŭ
(3}1 1 de Majo 1905) bonegan artikoleton pri la baldaŭa Kongreso de Boulogne.

ha « L'Union Internationale du Commerce et de l'Industrie »
heet :11r J. Jaarut een welsprekend carltkel doen verschijnen ten
voordeele van hel Esperanto.

Hel « Handelsblad » (van _ontwerpen) Inee/t Gene J7aamsclte
vertaling uitgegeven van dele brief valt ,lier. Pieper neer de
L laannsche letterkunde, verschenen in ons laatste (nummer. 1 •an
een adderent kant, zijn de vertalingen ruit dele blief Fan 11fr Kazi
Girej (alaart,mm ter 1905) verschenen in de « Gazette de Lau-
sanne », « La Gazette de Charleroi »en«  La Métropole ». ln dit
laatste da blad, w aarwij onder de opstellers een vuraen Esperau-
list, leilto, _llr k'. de Rov, hebben z^'ij n^o, (nummer valt ." _1/ei
1905) een uitmuntend arlikellje over liet aanstaande Kongles  Fan
Boulogne.

Dr M . SEYNALVE.

Principaux Manuels en langue- francaise.
cil vente aux dépôts de la Maison HACHETTE & C 1e el chez SFINEUx & UC 1e ci Bruxelles.

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. DE BEAL>~RONT. —
Prix 1.50 frc (port en plus.)

L'Esperanto en 10 leçons par TH. CART et M. PAGNIER. — Prix 0.75 (port en plus.)
Dictionnaire Esperanto- Français par L. DE BEATJFRONT. — Prix 1,50 (port en plus)
Vocabulaire Français- Esperanto par TH. CARI, M. MERCKENS et P. BERTHELOT. Prix 2.50

(port en plus.)
hèmes d'application par L. I)r BEAurRoNT. — Prix 2.00 (port en plus),

Nederlandsche Handboeken.
delf schrijver te Hilversum (Holland) - Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal

Esperanto, door l_)REVEs UI'rrERDIJCK., Trompschool, Hilversum. — Prijs : fl : 1.50
(3.25 fr.) verzendingskosten daarboven.

den drukker van La Belga .Sonoralo, Nieuwe \Vandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in
tien lessen. aan fr. 0, 50.

Dr" M. SF;YNAEVE.

Dans «L'Union Iolernaliooale du Commerce et de l'Industrie»
Mr J. Jatnin a fait paraître un éloquent article en faveur de
l'Esperanto.

Le journal « Hel Handelsblad » (d'Anvers) a publié une
traduction flamande de la lettre de Mme Pieper sur Ia Littéra-
ture Flamande, parue dans notre dernier numero. D'autre
part, des traductions de la lettre de .4r Kazi Girej (nrn de
mars 1903) sont parues dans la « Gazette de Lausanne», « La
Gazette de Charleroi» et « La Métropoletropole ». Dans ce dernier
journal, où trous comptons parmi les rédacteurs un Espéran-
tiste ardent : 111 , F de Rov, nous avons lu encore (n. du 3 mai
1905 un excellent articulet au sujet du prochain Congrès de
Boulogne.

Vertaald door A.-J. WITTERYCK.

^/̀eYekf atagia.
Funebran sciigon ni ricevis de kelkaj tagoj : unu

el la plej sindonemaj kunbatalantoj, Lucien Chris-
tiaens, mortis en Obenglid-Benghé (Memstaranta
Ŝtato de Kongolando). Ankoraŭ juna, dudekdujara,
li multe laboradis por la disvastigo de nia lingvo en
Bruselo kaj li faris, dum kelkaj monatoj, kurson ĉe
la Popola Universitato en St Gilles, apud Bruselo.
Tre laborenla novamulo,li entreprenis nlultnombrajn
korespondaĵojn kun fremdaj Esperautistoj ; sekve,
altirita per la mistereco de la Ntgrz Kontinento, li
veturis Afrikoii, sed ne forlasis Esperanton ĉar ni
ricevis kelkajn leterojn el Kongolando, tute skribi-

Duin Aprilo Inalfermigis en Liego, TutIllouda In-
ternacia Ekspoziĉio, granda kaj tre riĉa per kon-
gresoj diversaj. Gi estos fermata en Novembro kaj
certe, dum tiuj ses monatoj, multe da sanlideanoj
vizitos nian urbon. Por utili al ili iamaniere, mi
havas la honoron sciigi la venontajn amikojn ke ili
trovos ĉiam la plej sinceran gastamon en la kun-
venoj de Licka Grupo Esperantista, kiuj okazos

« VERSAJO EN PROZO » DE J. TCRGENEV.

Mi revenis post ĉasado kaj iris sur aleo de ĝar-
deno. Antaŭ mi kuris la hundo. Subite ki malgrandi-
gis la paŝojn  kaj komencis ŝteliki kvazaŭ eksentinte
ĉasaĵon.

Mi ekrigardis laŭlonge de la aleo kaj vidis junan
paseron kun flavajo (tlavkoloro) ĉirkaŭ la beko kaj
lanugo sur la kapo. Ĉ.;i elfalis el nesto (vento forte-
ge balancigis la betulojn de l' aleo), kaj estis sidanta
senmove, senhelpe etendiute la flugiletoju, apenaŭ
komencantajn kreski. Mia hundo malrapide alprok-
simikis ; subite, sin deŝirinte de proksima arbo,
maljuna nigrabrusta pasero kiel ŝtono ekfalis antaŭ
ĝia vizaĝo — kaj tute senordigita, difektita, kun
malespera kaj mizera pepado saltadis du,  tri fojojn
antaŭ la dentegan malferinitan buŝegon. Gi sin ĵetis
por savi, gi per si mem ekbavigis la idon.... Sed kia

tajn Esperante.
La mortiganta klimato de la Ekva.toria regiono

baldaŭ atingis kaj prreigis nian malfeliĉan amikon
kaj tiu sciigo malgajigos multajn samideanojn.

Ni prezentas al lia familio nian sinceran kondo-
lecon je la nomo de la Esperantista grupo de
Bruselo kaj je la nomo de liaj Usperantistaj kores-
pondantoj.

Lucien Chriŝtiaens tradukis por « La 1 e/ a Soito
rilo » rakonton pri « Kristnasko de la Gasisto . »
publikigitan en nia 5° numero (Januaro 1903).

LA REDAKCIO.

lunde kaj vendrede, ĉiusemajne, de la Sa hotu
vespere en kafejo-restoracio « Au Petit Trianon u
Bd de la Sauvenière, apud la Reka Teatro.

Reciproka konatiko estos agrabla kaj utila!

G. SLOti TZKY
Sekretario de Lieka Grupo Esperantista

48, rue des Prébendiers, Liége (Belgique)

tuta korpeto tremis pro teruro, la voĉo far
sovaka kaj raŭka, ki svenis, ĝ•i oferis sin ! —
grandega monstro devis ŝajni por g-i la hundo !
tarnen ki ne povis resti sur sia alta, sendank
branéeto.. La forto pli potenca ol kia volo, dejt
ĝin de tie.

Mia « Trezoro » haltikis, repaŝis..... Ĉŝi :tn
ekestimis tiun ĉi forton. Mi rapidis voki la koulth
zitan hundon kaj foriris respektegante. Jes, ne t

mi respektegis tiun malgrandetan heroan bir(
kian ameman atencon. La amo, mi pensis, estaf.
forta ol la morto kaj timo al morto. Nur per
la amo, konservikas kaj movikas la vivo.

Tradukis Dr° VEJTCI,ER
el Rostov SUR DON, Rusu)u

Teksto eltirita el la rondira gazeto «Kunfratigol*

1

alledeeier

La « BELGA SONORILO » acceptera des annon-
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes :

10 Etre rédigées exclusivement en Esperanto ;
2° Emaner de personnes s'engageant àà corres-

pondre en Esperanto ,
3° Les annonces doivent être prises pour une

année entière.
1 ./16 de page annuellement fr. 85.0)0

» 	 » 	 » 	 » 15.00

- -- INTER:V AGI- ORGANI.S,i!O  —

Organo : « THE GLOBE TROTTER ».
Alvokas membrojn el êiuj landoj. — Pri pli detalaj informoj
sin turni rekte al « The .Secrelaly nf tite C. C. C. » Milwaukee.
W isconsin. U. S. A. 	.

a

Luebia loko.

deracio de la Belgaj Filatolistoj.
Oni Korespondas Esperante.
Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre-

tario, Sr° J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando).
Aldonu poŝtmarkon por la respondo.

De «BELGA SONORILO» aanven:rdtaankondrgin-
gen die aan de volgende voorwaarden rnoelen voldoen:

10 Opgesteld zijn ullslziiieij k in Fsperanto ;
20 c;egeven zijn door personen die zich verplichten

in Esperanto te schrijven ;
, I .3> I)c aankondigingen moeten genomen zuorden .
j ! voor een Aransch jaar.

1,,16 blaclN. jaarlijks Ir. 8.00
r!,,,' 	 » 	 » 	 » 15,00

1^O^CE TIBROLOGJQHE
MONATA ORGANO OF LA IiOLEKTANTOJ

tia poŝtsignoj, ĵurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj
estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por
la interŝankantoj.

Ĝi ekzistas de l5 jaroj, kalkulas abonantojn en
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OFICIALA
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAJ-
AMA1vTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj
societoj, ĝi estas sendita deve.

JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj.
MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en-

lokigoj po 4 linioj.

Sin turni al la Direktoro, Sr, ARMAND DETHIER,
66, rue Floris, Bruxelles, Belgique.

Luebla loko.

f7zzfernaeia Zk$pozicia en 24o.
SCIIGO.

easera.

The Cosmopolitan Correspondence Club ' LA



Redaktita en Iranca lingvo sui) la direkcio de
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de
Lieko. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la
158 de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto.

Unu numero : 1.00 franko.
JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj.

Alilando : '7.50 frankoj.

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez,

LIEÔO

DfltTP!TY 2 
Pl1/4J! ! 11 	 A

FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833

62, Montagne de la Cour

Telefono 3688  G 	 @  Telefono 3688 

Libroj eldonitaj de HACHETTE &  C IE
Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale,

ĉiujn librojn verkitajn en Ia lingvo.

KORI-e,SPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ.

ONI KORESPONDAS ESPERANTE.

LA PERILO DE LP. GAZETISTARO.
(L'INTERMÉDIAIRE DE LA PRESSE).

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES.

Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn jurnalojn,gazetojn
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili,
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj.

Ĉiu - kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas
« l'Intermédiaire de la Presse.»

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando.
Oni korespondas en Esperanto.

Louis Simonon-Jamin
MAKLERISTO

33, rue du Calvaire, LIÈGE (BELGIQtE).

Emportisto de ĉiuj ajn nutrantaj produktajoj.
Eksteren sendanto de vapor-mainoj kaj maŝinoj

por fabrikado de kartoĉoj.
KORESPONDAS EN ESPERANTO.

AKCEPTAS KORESPONDANTOJN EN ĈIUJ LANDOJ.
(13)

Majo 1905. 	 ,LA BELGA SONORILO.

Praktika Reviio de Koffiercaj Sciencoj.

PAOJ EL LA FLADRA  LITERATURO
KOLEKTITAJ KAJ TRADCKITaJ

de D'0 M. Seynaeve kaj Dry R. Van Melckebeke.

La kosto por itou ckzemplcro, kun la transporta mono, estas:

fr. 1.60 por Belgujo; fr. 1.75 por la aliaj landoj.

Sin turni al S° WITTERYCK, Eldonisto, Bruĝo.

Fo Serlékj KART 0,

kun desegna titolo de la « SELGA SONORILU
riceveblaj de S° A.-J. ` ITTERYCK en Bruges. ,

Prezo de la cento : 1,25 franko.

L ' F1SPRRANTO.
Solution du problème de la Langue Internation, auxiliaire

PROPAGANDA BROŜURO.

Nova eldono — la de Januaro 1905.
. Unu ekzemplero 	. . 	 0.15

10 ekzempleroj 	 . . 	1 dom.
PREZOJ : j 20 	 » . 	 1.54

r 50 » x.00
100 5.

« La Belga Sonorilo
DU JARKOLEKTOJ.

Prezo de ĉia ) Belgujo : 5,00 frankoj.
kolekto 	,  Alilando : 6,00 frankoj.

Sin turni al Sro L. VANDERSLEYEN,
31, -rue des Pah ioics, 1'RC .t T L LES.

Luebla loko.
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